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L. Introduction

There are textbooks for almost every teachable or learnable
subject. Translation textbooks, however, especially ‘those
tackle Arabic- English- Arabic translation are quite rare for
probably an apparent reason that translation does not lend
itself easily to teaching and learning. Being the gist of
linguistic and non-linguistic knowledge makes translation

as such.

The authors tried qlﬁte hard to put together this material
that might look like a textbook for translation. There was no
guide before us due to the scarcity of such texts. This is in
no way a justification for the defects that might be

encountered in this text.

A great deal in this text depends on both the teacher and the
learner. Under the supervision of a highly qualified teacher,
students could try providing translations for the un-
translated texts included in this textbook. Other texts,

however, are translated. The translations provided are
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published ones and, therefore, do not represent the authors’
opinion. Both teachers and learners are invited to
investigate these translations critically. A detailed
theoretical background about literary and legal translation 1s

provided in the first section of this book.

Some dcfinitions that are useful for the study of translation

are included in this text.

After the textbook is put to trial, we hope that certain

revisions would be made to make it richer and more useful.

Dr. R. Al - Bainy
Dr. Y. Al - Aridi.
December 2003

(3]






II. Introduction to Literary Translation

1. Studies on literary translation:

The phenomenon of literary translation is given
excessive attention within the field of translation studies
due to its importance in the process of communication
among different cultures. Literary translation is considered
and discussed by many scholars in the field of translation,
and the study of translation in cultural transmission has
always been transparent. The way literature is written and _
the words and expressions used in literary writings are
different from any other way like that of science, religion,
law or politics in that it is not technical. Rather it is open
since it talks about man’s experience in life in general.
Since this experience arises due to various human cultures,

the translation of literary texts becomes a daunting task.

Literary translating differs, in general, from that
of technical, scientific and commercial material in that style
and mode of expression are far more important than in the

case with purely factual material. There is also the
4



point that most such work is ultimately intended for
publication rather than merely for information. The
responsibility of the translator working in the literary
sphere is thus in many ways greater than that of the
technical translator in that the former is serving as the agent
through whom new works of art in the literary sphere are
passed through the language or cultural barrier.






2. Literature and culture

Lefevere links the study of literature to the culture in
which it is written and argues that the ‘culture we are born
into is the language game we grow up in. Literature is also
a language game inside the language game of culture. But it
is more than just a game: it is a discipline’. (Lefevere, 1978:
19). True that culture is considered as one of the main
reasons that affect the way we write, but it is not the reason
why and how we write. Thus, there is a kind of
exaggeration in Lefevere’s assertion; culture is something
and language is another, and there is not that mutual
relationship between them. On the one hand, there are many
different cultures where the same language is spoken; for
example, English is the mother tongue of many different
cultures around the world. |

On the other hand, there are many similar, though not
identical, cultures where different languages are spoken;
examples of this can be observed in the neighbourhood
countries, where a large similarity is noticed between the

7



two cultures, although different languages may be spoken.
Iraq and Iran can be one of the many possible examples.
Therefore, culture may be closely connected to something

else other than language- geography is a possibility.

Lefevere contradicts his above opinion regarding the
relationship between language and culture in a later article
where he believes that ‘the factors that shape how a culture
defines translation for itself seem to be language-
independent but still culturaily bound to a great extent.’
(Lefevere, 1998: 24)






3. What is literary translation?

Literary translation, as defined by Rose, is ‘a transfer
of distinctive features of a literary work into a language
other than the work’s first composition.” (Rose, 1997: 13).
Therefore, it is the duty of the translator of a literary work
to render the author’s special images and coinages and the
meanings that are intended by the words he uses; this 1s the
case because the only version available to the target reader
is the translated text. Whatever he reads in the translation
will be ascribed to the author. Further, there is an inevitable
process which accompanies literary translation; target
readers are usually influenced by their own culture and
literary norms and there is the possibility of interpreting the
text accordingly. As the final process is inevitable, ie.
translators can do nothing to avoid it, translators, therefore,
are supposed to consider the former mentioned factors
when translating a literary work in order to come up with a
translation that reflects the meaning and the style of the
original.

10



Translators need not only be aware of the
generally accepted dictionary meanings. In
literary translation they must also respect an
author’s idiosyncratic meanings and special
coinages. Although they are expected to
avoid anachronisms, they must
simultaneously take into account what a
word may have meant in an author’s own
era and culture (except in those rare
instances where a pastiche i1s called for).
(Rose, 1997: 85)

Van Den Broeck defines literary translation as being

‘not only an exchange of linguistic codes; it is also and at
the same time the transposition of a literary work of art into
another literary context’ (Van Den Broeck, 1978: 31). He
adds that the ‘translator of a literary text does not aim
primarily at establishing equivalences on the level of
natural language, for his proper aim is to exhibit
equivalence of artistic procedures’ (Van Den Broeck, 1978:

31). This opinion expresses what has been mentioned above

11



that the translator of a literary work does not translate
‘language’ only, but the artistic features such as the style

and modes of expression for instance.

12






4. Is literary translation difficult?

The difficulty in the process of literary translation
1s expressed by Berman where he argues that literary
translations ‘are concerned with works, that is to say texts
so bound to their language that the translating act inevitably
becomes a manipulation of signifiers, where two languages
enter into various forms of collision and somehow couple’.
(Berman, 2000: 285) Literary translation is different from
other types of translation in that it does not only require the
transfer of the content adequately, but it also requires from
the translator a matching style of that of the original.
Although this applies to all types of literary translation, it is
mostly seen in, and is in fact a requirement of, the
translation of poetry. In other words, form may be, in most

cases, as important as content in this type of translation.

Furthermore, due to the differences between the
source language and the target language cultures,
explanations are called for most of the time. Such an idea is

as old as translation itself and is well known by anyone who
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approaches the process of literary translation. A translator
of literature, for example, is supposed to render not only the

SL ideas, but also to consider the author’s language and

style.

Literary translation is far from literal or word-
for- word rendering. The translator’s duty is not only to
express the source language author’s ideas, but also to take
into consideration his style and language (the author’s
conscious choice of words and their overtones, his
structural devices, figures of speech, and such stylistic
subtleties). It is true that the relation between form and
content in fiction is of a different nature compared with that
which holds in a poem (weaker in some sense); but it would
be quite unacceptable to approach the translation of novel,
for instance, stressing the content only at the expense of the
total structure of the novel. The translator of a literary work
should not render sentences at their face value, but should

handle them as ¢onstituents in a complex overall structure.

15






5. Further comments on Style and the

translated works:

The style of the author in literary writing is always
important and should be considered in the translation. To
achieve stylistic equivalence, the norms of the SL and TL
cultures should be considered; stylistic shifts are expected

in the translation from one culture to another.

Stylistic  equivalence is not usually
established in a one- to- one relation
between the S.L. and the T.L. styles, with
regard to different situations. For instance, a
casual style in an English situation may have
an equivalent formal style in the T.L. e.g..
An English youth may address his father in a
casual style, but an Arab youth in a similar
situation would use honoric terms. Cultural
considerations may lead to stylistic shifts
and divergence between the S.L. style and

17



its equivalent T L. one. (Ilyas, 1989: 67)

Nevertheless, Ilyas’s opinion above may lead to deprive the
target reader access to the norms of the SL culture. True
that a translator is supposed to imitate the style of the
original, but this does not mean changing the original as
Ilyas indicates above. For example, a translator is not
supposed to express a different tradition from that
expressed in the original; rather, he is supposed to translate

it and at the same time explain it to the target reader.

What is more in the translation of literary works is
the fact that literary works are, most of the time, a part or an
explanation of the cultural system of the source language.
Shifting to another cultural system will, therefore, require
different kinds of explanations- additions and omissions,
footnotes, adaptations for example, may be possible ways

of such explanations.

Snell- Hornby even goes on to say that it is rare

that a literary work can be translated without losing the

18



stability of the original. Translated works, as Snell- Hornby
believes, are influenced by both the SL culture and the TL
culture, and the change in cultural system may lead to the
need of translating the work of art again after a certain
period of time because the target culture itself will change

with time.

Only rarely however does the literary
translation attain the stability of an original
work (the Schlegel- Tieck ftranslations of
Shakespeare are such rarities); it is hardly
ever handed down from one generation to
another as a work of art in itself, more often
it becomes ossified as merely a dated text. In
other words, it loses its communicative
function as a work of literature within a
continually shifting cultural system. This
explains why the need so often arises to
create new translations of literary works.
(Snell- Hornby, 1995: 113-114)
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6. The literary context

Since the literary context is often different between
the SL and the TL, a translator is supposed to imitate the
context of the original. Literary translation cannot simply
be a matter of translating words because of the differences
in the background knowledge between the SL and the TL;
what the SL readers know, presuppose and may sometimes
take for granted, may be new or, in some cases, surprising
or even illogical in some other cases, to the target readers.
This is related to the different presuppositions people of

different cultures may have.

Similarly, Hatim and Mason argue that translators
‘have to reassess hypotheses about hearers’ beliefs and
speakers’ assessment of these beliefs in the text to be
translated.” (Hatim and Mason, 1990: 215). In other words,
translators are supposed to attempt to meet the target

readers expectations, logic and beliefs.
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7. The notion of the intertext

The notion of the intertext as explained earlier in part
one is highly significant in literary translation; the target
reader may not be able to fully understand a work of art if
he does not have an idea about the other texts associated
with the translated text he is reading. Riffaterre goes to an
extreme and exaggerates this idea where he believes that
the reader of a translated literary work, necessarily, has to
know all the other texts associated with the original to be
able to understand the text. Riffaterre refers to the reader
who may belong to the same culture; more complexities
and different unknown associations are expected when two
different cultures like Arabic and English are the scope of
research. If we accept Riffaterre’s opinion, then no literary
text will be understood outside its original context. Literary
texts are usually understood when their references are
recognized; target readers do not have to know all the texts
which are associated with the text they are reading to
understand it; rather, recognizing the references will be

enough.
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8. Cultural distance

It is well known that cultural distance increases the
problems in literary translation. Ferré, for example,
expresses her pessimism regarding the whole process of
translating literary texts due to the difficulties which she
discusses below; the most important reason among them is
the enormous difference in cultural traditions between the
SL and the TL:

Is translation of a literary work possible,
given the enormous differences in cultural
tradition in which language is embedded? 1
asked myself this, seeing that as I translated
[the novel Madito Amor from Spanish to
English] I was forced to substitute, cancel,
and rewrite constantly, now pruning, now
widening the original text.

(Ferré, 1995: 46)
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9. Omission of figures of speech

The translator may resort to omission when he comes
across a term he does not understand; omission in this case
is unjustified because it may result in omitting part of the
message or, especially in the case of literary translation, it
may, and usually does, change the style of the original. In
the following example, the author follows a technique of
equality between the two parts of the sentence as he
compares the state of the Nile River during the flood days
and during those days of draught. Johnson- Davies, most
probably as a result of not understanding the term ‘325 :
droughts’ omits it and ends up in a sentence that lacks the

meaning and the beauty of the original.

2 3l oS 5l psaa Y 5 (il IS s (s
(Salih, 1969: 197)

The river was not in full spate as during the days of the
flooding nor yet was it at its lowest level
(Johnson- Davies, 1991: 166)
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Omission of figures of speech does not only affect
the style of the original but also, in most cases, changes the
intended meaning. Omitting a simile and translating the
sentence as if it were true gives the target reader a different
impression from that intended in the original as can be
found in Johnson- Davies’s translation of the following
example:
oMl Doy a3l Balian § A a3yl <
(Salih, 1969: 200)

Then my mind cleared and my relationship to the river was

determined.
(Johnson- Davies, 1991: 168)

This example comes in the end of the novel and it has the
function of concluding certain developments in the mind of
the main character;, he reaches a pomt of more
disillusionment and inability to understand what is going on
around hiin; in the translation, however, as a result of
omitting the likening relationship, the meaning becomes

that the character has reached a point of self recognition.

28



The original states that ‘as if my mind had cleared’ but in

the translation it is for sure that his mind had cleared.

29






10. Negative effects of Omission

Omissions in translation are normally harmful to
the original message; there is no excuse for omitting a
certain stretch of words as this omission, most of the time,
misleads the target reader. Hassan, in the following
example, makes the following omission of an important
phrase, which affects the general understanding of the
actual events of the short story.

Here and there and through the city, machine guns and
rifles broke the silence of the night, (O’Flaherty, 1869: 51)
(I1assan, 1998: 51)ll cracs Ja%5 ol 5 4305 ) adlaal) Lty

Hassan omits the phrase ‘Here and there and through the
city’ although it plays an important role in forming the
setting of the short story. The target reader, because of this
major unjustified omission, may get the wrong impression
that the firing is only in a certain part of the city and the
other parts of the city may be quiet. While in fact the firing

is everywhere as this deleted phrase indicates.
31






U1, Introduction to Legal Translation

1. Non-literary translation

Style in legal translation, as will be seen in the
discussion below, is not usually preserved unless it has a
real impact on the message itself. This is because as
Berman argues that *© “non- literary” translations (technical,
scientific, advertising, etc.) ... perform only a semantic
transfer and deal with texts that entertain a relation of
exteriority or instrumentality to their languages,’. (Berman,
2000: 285) Joseph writes that he ‘cannot imagine an
instance in which a legal translator would be concerned to
preserve the style and manner of the original, unless that
style and manner were somehow directly implicated n a
question of the interpretation of the meaning of the original’
(Joseph, 1995: 17).-

Joseph believes that what is more important than the

style in legal translation is the meaning that has to be
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transferred. This meaning is correctly realized in the target
text by considering the connotations and resonances of the

original.

Since, in legal translation ‘those connotations and
resonances are not secondary niceties one can take or leave;
they are, or at least capable of becoming, part and parcel of
the meaning of a text as it is subjected to judicial
interpretation.” (Joseph, 1995: 17- 18) Words, most of the
time, carry additional meanings which will not be
transferred automatically when the word is translated as it is
to the target reader; these are the connotations words have
n addition to their denotative or dictionary meaning. In
translation in general, and in legal translation in particular,
these connotations are an indispensable part of the meaning
and it is the translator’s responsibility to attempt to transfer

them.
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2. Legal Conventions and Translation

Another important idea is related to the legal
conventions of the target culture which may differ
considerably from those of the source culture. The
translator of a legal text is supposed to pay utmost care to
the legal conventions of the target language.

This is arguably the most singular feature of
translation in the legal context: all that matters is the exact
transference of meaning from the original language into the
precise conventional formulations of the target language,
with no regard (except in extraordinary circumstances) for
authorial style, or for auihorship at all. Every legal
document depends for its authority on the fiction that it
does not have a specific author at all, but that its true author
is itself a fictitious entity, “the Law.” And while the Law is
not above possessing style, it does disdain to concern itself
with style other than adherence to convention (though this
too is a style), as this might be taken as evincing a flippant

disregard for the seriousness of its subject matter.
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Changing the style of the original legal text may
not affect the “gist of the message’ but may, and often does,
change ‘the whole character of the conversation’. There are
cases where the translator is supposed to 'preserve the style

of the original if the translation is to fulfill its purpose.
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3. Figures of Speech

Idioms and other figures of speech are
notoriously difficult to translate retaining the appropriate
“feeling.” Translating highly figurative utterances into
bland, prosaic speech may adequately convey the gist of the
message, but will obviously change the tone of a message
such as a threat, and can dramatically alter the whole
character of a conversation. Again while this may have no
effect upon the substance of that conversation, it could well
obscure or conceal identifying or profiling markers and the
relative status of participants in the conversation. By
omitting to include power- taking, power- sharing or
power- conceding strategies, it can also distort the
conversational dynamics which may be a key factor in
evaluating cases of suspected conspiracy, manipulation,

coercion or duress.

i3, . .
Legal translation aims at transferring the meaning of
~ the original without any damage to the intended message
and there should never be a deterioration in communication

39



from source text to translated target text. Deterioration may
be avoided by not introducing new ideas or deleting any.
This does not mean that the translator of a legal text is not
permitted to add or omit; rather additions and omissions
may be good tools to achieve a translation without any
deterioration. Many SL words need to be explained; others

need to be omitted.

Kingscott believes that the translator of legal
texts, assuming that he is professional, is expected to
improve the target text and make it clearer to the reader by
explaining any ambiguities, on the one hand, and by re-
structuring the text to fit the norms of the TL, on the other
hand. He discusses technical translation and applies it to the

translation between English and German:

Obscurities and ambiguities in the source
text must be cleared up, and if necessary the
lext re-structured to meet the pattern usually
found in target language technical

documents. Germans, for example, usually
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like to have an introduction which deals m
general principles, while the ‘English are
pragmatic and prefer to go straight into the
instructions. (Kingscott, 1998: 4)

4]






4. Differences betwzen literary and legal

translation:

While discussing literary translation above, special
attention was given to the needs of the target readers. In
legal translation, however, this attention is kept to the
minimum and the main focus is on the message itself.
Moreover, the translator of legal texts is supposed to be
well versed in the language of law and has to know about
the legal systems of both the source text and that of the

target text.

Legal discourse is different from other discourses
as it must be unambiguous and use legal jargons, and
should not bother too much about the simpler needs of the

general public.

Law includes many activities, from the drawing of
statutes to the contracting of agreements between
individuals, all of which need to be recorded in a written

form and that in spite of their diversity. it is perhaps rot too
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far from the truth to say that each of these activities is in
some way connected with the imposition of obligations and
the conferring of rights. Thus, a translator of legal texts
should be well-versed in the language of law and its
terminology besides being a translation specialist. Some
lawyers consider legal translation merely an extension of

comparative law.

The message in the legal text may not be clear mn the
words that appear in the text; it may be hidden in the legal
codes. These codes may be understood by the SL readers
and users but may need further clarifications to the TL
readers or users. This is the case especially when dealing

with texts like those dealing with marriage and divorce.

Legal translation distinguishes itself from
other types of translation in that the message
is laid down in codes and that these codes
represent particular legal concepts. The
translator of legal texts, therefore, should be

fully aware of these codes and consequently
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give them utmost care while translating. -
(Farghal and Shunnaq, 1999: 157)

Another way of distinction between literary and legal
translation is by looking at the former as author centered
and at the latter as text centered. In other words, translating
the author’s style and images is as important as tfanslat:ing
the intended meaning in literary translation; in legal
translation, on the other hand, the main concern is with the
text itself and the way the author says things is not that

important to be translated.

Thus it is that some commentators speak of
author-centered translating, text-centered
translating and reader-centered translating.
The distinction between author-centered and
text-centered has to do with the status of the
source text: translators of modern literature
are often acquainted or in contact with the
author of the source text and interpret in the

light of what they know about the intended
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meaning. For translators of, say, EEC
directives or legal contracts, on the other
hand, authorship is far less important than
the nature of the text itself and its range of
possible meanings. Where translating is
reader-centered, these preoccupations are
still present but priority is accorded to
aiming at particular kinds of reader

response.

(Hatim and Mason, 1990: 16- 17)
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5. Technical Style

Thus, ‘In technical material, it is Field that comes
to the fore as a defining feature. Field simply relates to
Subject-matter which distinguishes one discipline from
another.” (Farghal and Shunnag, 1992: 203) Speaking about
technical style, and this applies to legal style, Newmark

writes:

Technical translation is primarily
distinguished from other forms of translation
by terminology, although terminology
usually only makes up about 5-10% of a
text. Its characteristics, its grammatical
features (for English, passivcs,
nominalisations, third persons, empty verbs,
present tenses) merge with other varicties of
language....

Further, unless its non-technical language is
jazzed up and popularized, it is usually free
from emotive language, connotations,
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sound-effects and original metaphor, if it 1s
\;ve!l written. French medical texts are often
just the contrary, and the translator’s job is
precisely to eliminate these features.
(Newmark, 1988: 151)

However, the above discussion does not mean that
legal translation is mechanical, or simply a matter of
replacing the SL. words by their equivalents TL words. It is
true that adjustments are not that frequent in legal
translation, but explanations are called for in most texts of

this type.

It is sometimes said, by people who do not
know, that legal translation is a mere
mechanical thing, a question of formulae.
The present papers [which are discussed in
this book] amply demonstrate that legal
translation is not a matter of “mere
formulae,” not something that can be done

in automatic fashion. (How could it be?
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Nuances are the meat and potatoes of legal
disputation.) Nor is it safe to assume either
that the traditional forms will bear the
subtleties of meaning, or that the original
intent  will be directly understood..

(Mortis, 1995: 7)

Cooke believes that the main justification for
addition in translation is the difference in the shared
backgrounds between different people especially those who
belong to different cultures. He, however, wonders if the
translator of legal texts is supposed to add the missing

mformation;

There is another broad issue involved in
translating a reasoned argument. It arises in
dealing with the problem of hidden or
disappearing steps. 1 am talking about the
cultural knowledge shared between speaker
and listener (or writer and audience) when

they are of the same background. This body
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of shared knowledge allows some of the
steps in a sequence of statements to be left
as mmplicit -they are assumed to be obvious

or understood, so as to be superfluous.

Therefore, if the translation is to make sense
to those of another culture it must obviously
contain mm an explicit form, necessary
information which may be assumed as
known in the original. However, it i1s not
clear that the translator of a judicial
document has this freedom to explicate such
implicit information as is required to give
sense to the text. (Cooke, 1995: 42- 43)

Brown believes that it is impossible to achieve

sensible translation without certain additions that explain
the differences between the norms of the SL and those of
the TL. He discusses the translation of Russian and
American legal documents in the West and concludes that

there must be many footnotes to explaimn Western
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conventions.

Translators might through up their hands in
despair at such mutually conflicting goals.
Indeed I found it impossible to achieve these
goals with a pristine translation, free of
footnotes and contamination by Western
conventions. In conjunction with the
Russian and American lawyers in our joint
venture, I ended up producing translations,
perhaps better called commentaries, where
footnotes and text would work in dialogue,
the text typically veering far towards the
target language (the language into which a
translation is done), and then the footnotes,
correctively, veering back towards the
original. (Brown, 1995: 68)
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6. Is legal translation difficult?

In a sense, legal translation is easy; it is often literal,
without concern for underlying nuances. Yet, in another
sense, legal translation is extremely difficult; one is
translating not only the words on the page but the
underlying legal system as well. This fact exposes an
additional difficulty, namely that the legal system is both
defined and constrained by the language that expresses it.
Legal philosophers have long admitted that the imprecise
nature of language as a means of communication creates
tension in legal discourse; reasonable minds can differ as to
the meaning of any given expression. Yet, the translator is
expected to render the expression into a different language

without “interpreting” it or changing its meaning.

Smith believes that explanations are necessary in
legal translation and offers three possible solutions for
translating a term that is absent in the underlying legal

system of the target language.
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In general, the absence of equivalents for
terms such as “punitive damages” can be
handled in three different ways.

First, one can provide additional information
and explain that punitive damages are in
excess of actual damages. They serve to
punish the wrongdoer and to enhance the
injured in excess. They will be awarded only
if there has been malicious and wilful
misconduct. Such lengthy addition to the
target text seems cumbersome and,
therefore, generally is impractical. Under
certain circumstances a more detailed
explanation might be appropriate. Another
option would be to find a short, yet
sufficiently explanatory phrase.... A third
option, increasingly popular with German is
“non- translation.”... The solution, in my
opinion, lies in short, explanatory
interlingual translation.

(Smith, 1995: 188- 189)
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7. Additions based on cultural differences

Some ideas may be clear for the SL readers due to
culture, norms and presuppositions. But they can be
ambiguous to the target readers, unless the translator
clarifies them. In the following example lgwii g &l She
possesses control over herself” is clear to the Arab reader
and it implies that the woman is free to marry again. The
explanation is necessary in this case to transfer the intended

meaning.

expansion of the information structure is
necessary when the target audience is not
familiar with socio-cultural notions or where
an explanation is needed. But again, the
concept of the source text realisation may
differ depending on the target language
audience, e.g. “Bombmoii Tearp” [Literal
translation: Bolshoi Theatre] may simply be
translated as the ‘Bolshoi’ for an American

or British audience, but as *Bolshoi Theatre’

27



plus the additional explanation ‘the famous
Russian Opera and Ballet company’ in some

other countries. (Krouglov, 1995: 86)

The following example illustrates this:

il san) g dills e A3l (S5 1 33 s 505 B S

Lgasd gy llad
(Cited in Hatim, Shunnaq and Buckley.
1995: 100.)

If... the woman present, pays to me the sum
of...within the period of...and categorically
and totally absolves me from ... Every
claim, petition and lawsuit, she will be
divorced from me by one irrevocable
statement of divorce after which she will be
free to remarry.

(Hatim, Shunnaq and Buckley, 1995: 101)
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A justified addition which explains an ambiguous
phrase to the target reader is found in the translation of the
phrase ‘d=a ; 4aa: Coming back certificate’ (Cited in Hatim,
Shunnaq and Buckley, 1995: 98). It is translated with

explanation of its real meaning.

Certificate of remarriage to a divorced wife.
(Hatim, Shunnaq and Buckley, 1995: 99)

In Arabic, because of special cultural conventions, a
man is allowed to marry even if he is already married. In
English, this is not the case. The addition of the adjective
‘married’ in the translation of the following leads to

misunderstanding:

z 500 = e Jaladl - s b
(Cited in Hatim, Shunnaq and Buckley,
1995: 86)

The male spouse, a bachelor/married man of
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legal age and of sound mind.
(Hatim, Shunnaq and Buckley, 1995: 87)

Katan argues that, “what 1s explicit in the source text may
create unexpected and possibly undesired associations
when translated into the target context of culture. In these
cases, mediation is through omission or deletion’ (Katan, D.
1999=131 ).

Instead of confusing the target reader, a better option will
be to relieve him from notions he may not understand.
Mouakket believes that the translator ‘tries to improve the
SL text [sic] either by omitting or by adding certain words
or expressions in the TL text for the sake of clarification’
(Mouakket, 1988: 69)

In legal documents, each word has a certain role and
may carry a legal reference. Consequently, any
irrecoverable omission may deprive the target reader from
getting the meaning of the original and may give him a

distorted idea, or one that is incomplete. When dealing with

60



legal documents, whether local or international, the
translator is supposed to pay close attention even to the
minor details that may be ignored in literary translation for

example. The following example illustrates this.

) e Caalind q_u[.:
(Cited in Hatim, Shunnaq and Buckley,
1995: 66)

I..., the undersigned, from the city of ...
hereby confirm and acknowledge that I have
received from Mr. ...

(Hatim, Shunnaq and Buckley, 1995: 59)

The omission of the word ‘> s«: born’ may mean that the
person is certainly from the mentioned city where as the
original suggests that the person may be from the
mentioned city and there is the possibility that he has been

born in a different city.
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1V. Texts for Translation.

Here are some texts that belong to different text
types. Some of them are provided together with their
translations, and others are left to be done either in the class
or as homework. It is worth mentioning here that the
translations provided are published ones and are always
subject to criticism and evaluation. This does not mean
finding bad points and defects only but praising the good
points as well. Thus, the translations are mere examples and
can be improved. They, in no way, express the authors'

opinions.

63



a. Arabic Texts Translated into English:

(1)

il Lty Y sendl calia

5 AN Lo
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64



k) allall ety byt Allall e e ool g gl o il
bl oum ol e uSaigo ypan g0 el g o pSais
Jalati o gkt ¥ Lpadad J55S oy Ml g LusalitiVl of eall Az
gl aladl g g e Jalal o g 3308 (5 13 gl i) il pe
Gy Jeld SNy e

3 AN Led

Jied agiadll dally ook B 8 dady 138 U jaige O W 1Y agaay JUY
s dale g Lmgala cag 085 a1 /1969/ple Jg¥) Lialiia jaige sLinll
e o oY) Lds il gl b die Cabiafle o Uy gedh e faa fagay Hladll 0K
g pna gl QL pumiilf A5 (yn | 0880 o 5181 5 Laala riaal il
(o 22 ol 33 LS L) yaipa (ot e 3 Jraal il iy D (o
o i Ly A seall LI (5 g Liitlaia 8 9 )Y! (B )
lalil ) LS skl g ollal) e SN 5 gall 5 il e 3 3all s
Qi) By AW Sl B s alSE i L sa (e S JIS) A
Laa el Ua jpai g Lol o iy W 5 Liliada ol 35 5 5al J g calS
5kl g allall (e dliSa (3lalia 8 S jliall y coblizadlall 503 o 35 Y (sl
Aanilly i 38 oy o U5 0 dnal 554185 off (5 53 Apialal) o gl AL
el 3 dals gdiliaaana palic ) gelh o il y3 Aikaiall Jgo
sl mall dpenn e of aaall Joall aUil 4 ggia Lgiaaia Ay aialall
o Uala dlia o (o5 ity gall pUaill e Calia g i lade (o8 9 Al
A jra pre Jo gl A jra po (pallaadl

65



A suggested translation'

President of the Syrian Arab Republic at the 9" Summit of

the Organization of the Islamic Conference
Doha, 15" Shaaban 1421

12" November 2000

Your [Tighness Chairman of the Conference,

Brothers,
Salam Alaikum,

To begin with, it pleases me to address my best regards to
His Highness Sheikh Hamad Bin Khalifa Al-Thani,
Chairman of the Conference, wishing him all success in
administrating the work of our conference, and to the
brotherly people of Qatar wishing them all prosperity and

progress.

! As mentioned in the introduction, the translations provided are published ones and
in no way represent the authors’ opim'on66



It gives me pleasure, as well, to express thanks and
appreciation to Hujatul Islam Sayed Mohammad Khatami,
President of the Islamic Republic of Iran, who wisely and
with ability administrated the presidency of the Islamic
Conference during the years when he was Chairman of the

Islamic Summit.
Brothers,

There is nothing new when we say the Conference is being
held under extremely complicated circumstances. Ever
since our first Conference in 1969, circumstances were
never natural or normal, and the danger was never far away
from our peoples. Nothing has changed ever since. This
danger has become imminent and very close to the point of
an all-out explosion of the situation which was basically
prepared for a blast. In the intervals between our
Conference we saw increased killings in our region. We
saw the Arab and Islamic nation suffering more poverty and
more hunger and a lot of injustice and persecution. We saw
this nation distancing itself all the more from its own

identity and almost melting in the identities of others. On
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the other side of the picture, other states were escalating
their despotic and exploitation attitudes and legitimizing
their devastation and killings of others, which consequently
led to increasing cases of contradictions and differences in

the various regions of the world.

With an inquisitive look at the past decades, we see that a
big backward movement has taken place in the states of this
region, which was accompanied by the emergence of new
and different concepts, particularly in the last decades,
foremost among which is the concept of the new world
order, or globalization as some call it. It is something
different from the world order. But we see there is a mix,

knowingly or unknowingly, between the two terms.
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A suggested translation

In the name of God the Compassionate the Merciful

Office of the Chief Islamic Justice

Religious Court o, ™. ... 7. ....

Certificate of Confirmation of Parentage

In the Legal Council convened in my presence, I .........,

the Religious Judge of ......... Jeceived the legally capable
. TP covinisens And resident in ......... , and after

identification by ...................... he, deemed to be legally

competent, resolved in their presence, stating:

The children or child £4&......... was born to me from my

legal wife within the state of matrimony.

He requested that this confirmation be recorded.

Accordingly, whereas this confirmation was issued by a

legally competent person, after it was ascertained to me that

the aforementioned child/children could conceivably be

born to him and that they could not have been to someone

other than the aforementioned father, and in accordance

with the request and with the testimony of the above-

* As mentioned in the introduction, the translations provided are published ones and

in no way represent the authors’ opinion. This translation, for example, is provided
by Hatim. Shunnaq and Buckley. 70



mentioned identifiers, it has been decided to record this as
confirmation.

Clerk: Religious Judge of ............
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A suggested translation’

A letter for Higher studies completion in a foreign
university

The Registrar

Manchester University

Manchester M123 9PL

UK

Ali Yusuf

P.O. Box 9954

Town /City/ Country

5 May 1994

Dear Sirs

[ have a BA in Physical Education from Zagazig University
in Egypt and wish to complete my higher studies in your
university for the degree of Ph.D. If possible I would like to
begin my studies in the Autumn term commencing I
October 1995.

I look forward to hearing from you soon.

Yours faithfully

3 As mentioned in the introduction, the translations provided are published ones and

in no way represent the authors’ opinion. This translation, for example, is provided
by Hatim, Shunnaq and Buckley. 73
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A suggested translation”

I stood at the door of my grandfather’s house in the
morning, a vast and ancient door made of harraz, a door
that had doubtless been fashioned from the wood of a
whole tree. Wad Baseer, the village engineer who, though
he had not even learnt carpentry at school, had yet made the
wheels and rings of the waterwheels, had set bones, and
cauterized people and bleb with cupping glasses. He was
also so knowledgeable about judging donkeys that seldom
did anyone from the village buy one without consulting
him. Though Wad Baseer is still alive today, he no longer
makes such doors as that of my grandfather’s house, later
generations of villagers having found about zan wood doors
and iron doors which they bring in from Umdurman. The
market for waterwheels, too, dried up with the coming of
pumps. I heard them guffawing with laughter and made out
the thin, mischievous laugh of my grandfather when in a
good humour; Wad Rayyes’s laugh that issues forth from

an ever full stomach; Bakri’s that takes its hue and flavour

* As mentioned in the introduction, the translations provided are published ones and

in no way represent the authors’ opinion. This translation, for example, is provided
by Johnson Davis.
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from the company in which he happens to be; and the
strong, mannish laugh of Bint Majzoub. In my mind’s eye I
see my grandfather sitting on his prayer-mat with his string
of sandalwood prayer-beads in his hand revolving in ever —
constant movement like the buckets of a water —wheel; Bint
Majzoub, Wad Rayyes and Bakri, all old friends of his, will
be sitting on those low couches which are a mere two hand-
spans off the floor. According to my grandfather, a couch
raised high off the floor indicates vanity, a low one
humility. Bint Majzoub will be leaning on one elbow, while
in her other hand she holds a cigarette. Wad Rayyes will be
giving the impression of producing stories from the tips of
his moustaches. Bakri will merely be sitting. The large
house is built neither of stone nor yet of red brick but of the
very mud in which the wheat is grown, and it stands right at
the edge of the field so that it is an extension of it. This'is
evident from the acacia and sunt bushes that arc growing in
the courtyard and from the plants that sprout from the very
walls where the water has seeped through from the

cultivated land.
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A suggested translation’

The features of the poetic modernism in Syria

The Arabian criticism, unanimously, agrees that the
winds of the poetic modernism had blown first from the
brother Iraq by the hands of three pioneer poets, namely:
Badr Shaker Assayab, Blend Al Haidary and Abd Al
Wahhab Al Bayati. (God have mercy on their souls). By the
hands of these poets, the poem deserled its thyme and was
called then as the Free Poem. It is a good fortune that all
these pioneer poets were born in 1925. Assayab was the
first among them to publish his first work in the middle of
forties, while the first collection of Al Haidary (the Beat of
Clay) was published in 1948. However, Al Bayati's first
collection did not appear until the dawn of fifties.
Therefore, their firsts in writing the Free Poem were
approximate. At the mean time, the classical two-hemistich

poem was prevalent i the Syrian poetry. The most eminent

* As mentioned in the introduction, the translations provided are published ones and

in no way represent the authors’ opinion. This translation, for example, is provided
by Jihad Al- Ahmadieh.
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symbols of this style were Badawi Al Jabal, Nadeem
Mohammed and Omar Abu Reeshah in addition to others,
in time when Adonis and Nizar Qabbani were in their first

trials in writing the classical poem.

It can be said that Mohammed Al Maghout, Ali Al
Jundi and Adonis were the first among Syrian poets to write
the modern poem. However, the features of the poetic
modernism did not crystallize until sixties, when it
stabilized as a poetic phenomenon overcoming, structuraily,
the poems begun by the pioneers. This phenomenon
became deeper also in the Arab Nation generally, and
specially in Lebanon, Egypt and Palestine. The most
eminent symbols of this phenomenon were Mohammed
Afifi Matar, Salah Abdessabour and Ahmad Abdel Mu'ti
Hijazi from Egypt, Yousef Al Khal, Shawki Abi Shakra and
Elias Lahhoud from Lebanon, Mahmoud Darweesh,
Sameeh Al Qassim, Khaled Abu Khaled, Yousef Al
Khateeb, Khaleel Hawi and Mureed Al Barghouthi from
Palestine and Adonis, Mohammed Al Maghout, Ali Al
Jundi, Mohammed Omran, Fayiz Khaddour and Ali Kan'an

from Syria. These symbols were followed by a great
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assemblage of poets, as Mustafa Khudr, Mamdouh
Assakkaf, Mamdouh Adwan and Marwan Al Khater. Most
of them had written specially the measure poem, in time
when the seeds of the prosaic poem began to appear. The
period of sixties also witnessed a lot of contests and
conflicts, to the extent of reciprocating accusations,
between the poets of the classical poem and the poets of the

measure poem.

After all, modernism continued to be a problematic
idiom. At the time that the classical poets saw the modern
poem as a kind of moving out of originality for it broke the
familiar conventional form, the modemists went further to
look at the classical poem as it is stereotyped in form and
poor in purposes. Besides, it restricts the poets' ability to
express their feelings freely enough. Hastiness and
reactions without leading to a crystallized serious critical
point of view, which is needed to keep step with such a new

phenomenon, governed these contests.

The measure poem maintained the poetic meter, which

is considered as the main dimension in the classical poem.
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Perhaps the moderate among the classical poets were to
accept such a type as it restricted its renovation to the form,
while the prosaic poem abandoned the form and the poetic

meter as well.
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A suggested translation®

1- STREET

All daylong,

It plays on the walkers’ feet
And my distant village

Is sweeping its rain away

From the back of clouds.

2- BOW

Over her shirt

Wet with dew,

It bends over the stature

Of the orphan violet
5-CONSCIOUSNESS

When the passenger surprised her
Opening the bags of the day,

She found his gray shirt

Upon her trembling shelf.

© As mentioned in the introduction, the translations provided are published ones and
in no way represent the authors’ opinion.
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6- REMEMBRANCE

He changed the coat of the paths.

But before he buttoned the cloud shirts,
He had found his sandal

In the aged valley bundle.
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Arabic Texts to be translated into English:
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c. English texts translated into Arabic.
(1)
William Blake

Introduction to Songs of Innocence

Piping down the valleys wild:
Piping songs of pleasant glee«
On a cloud I saw a child:
And he laughing said to me:

"Pipe a song about a Lamb"!
So I piped with merry cheer.
"Piper, pipe that song again"
So 1 piped: he wept to hear.

"Drop thy pipe, thy happy pipe:
Sing thy songs of happy cheer"!
So I sung the same againc

While he wept with joy to hear.

"Piper, sit thee down and write
In a book, that all may read".
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So he vanished from my sight:

And I plucked a hollow reed

And I made a rural pen,

And I stained the water clear,
And I wrote my happy songs
Every child may joy to hear.
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’ As mentioned in the introduction, the translations provided are published ones and

in no way represent the authors’ opinion. This translation, for example. is provided
by Jihad Al- ahmadieh.
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We are family
We are family
I got all my sisters with me
We are family
Get up ev’rybody and sing
Ev’ryone can see we’re together as we walk on by
And we flock just like birds of a feather
I won’t tell no lie
All of the people around us
They say, “can they be that close?”
I won’t tell no lie
All of the people around us
They say, “can they be that close?”
Just let me state for the record
We are giving love in a family dose
We are family
I got all my sisters with me
We are family
Get up everybody and sing.
Living life is fun and we’ve just begun
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To get our share of

This world’s delights

High hopes we have for the future
And out goal’s in sight
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d. English texts to be translated into Arabic

The Little Black Boy

My mother bore me ih the southern wild

And I am black, but oh! my soul is white.

White as an angel is the English child,

But I am black as if bereavéd of light.

My mother taught me underneath a tree,

And, sitting down before the heat of day

She took me on her lap and kissed me,

And pointing to the east began to say:

"Look on the rising sun, -there God does live and gives
his light, and gives his heat away;

And flowers and trees and beasts and men receive
Comfort in morning, joy in the noonday. And we are put
on earth a little space That we may learn to bear the
beams of love; And these black bodies and this sunburnt
face Is but a cloud, and like a shady grove. For when
our souls have learned the heat to bear The cloud will
vanish, we shall hear his voice Saying: “Come out from

the grove, my love and care. And round my golden tent
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like lambs rejoice!" " Thus did my mother say, and
kissed me; And thus I say to little English boy: When I
from black and he from white cloud free, And round the
tent of God like lambs we joy, I'll shade him from the
heat till he can bear

To lean in joy upon our father's knee;

And then I'll stand and stroke his silver hair,

And be like him, and he will then love me.
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(2)

Honesty
If you search for tenderness
It isn’t hard to find
You can have the love you need to live
And if you look for truthfulness
You might just as well be blind
It always seems too hard to give.
Honesty is such a lonely word
Ev’ryone is so untrue
Honesty is hardly ever heard
But mostly what I need from you.
I can always find someone to say they sympathize
If I wear my heart out on my sleeve
But I don’t want some pretty face
To tell me pretty lies
All T want is someone to believe.
Honesty is such a lonely word
Ev’ryone is so untrue
Honesty is hardly ever heard
But mostly what I need from you.

I can find a lover
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I can find a friend

I can have security until the bitter end

Anyone can comfort me with promises again

I know, I know.

When I am deep inside of me don’t be too concerned
I won’t ask for nothin” while I’m gone

But when I want sincerity tell me where else can I
furn

Cause you’re the one that I depend upon.
Honesty is such a lonely word

Ev’ryone is so untrue

Honesty is hardly ever heard

But mostly what I need from you.
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(3)

Emplovment contract

Date: 04/06/1396 A.H./ 04/06/1976 A.D.

On the above mentioned date, a contract has been drawn

between:

First Party: Ministry of Media, the “Ministry’ thereafter.

Second party: Mr./Mrs...., referred to as the ‘employee’

thereafter.

The two parties have agreed on the following:

1. The Employee will undertake the position of a
secretary of foreign languages in the Mimstry
headquarters or one of the branch offices. The job
description includes the following:

One. Translating from Arabic to English

Two. Translating from English to Arabic

Three. Any other task the Ministry may assign to
the Employee
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2. This contract is valid for one year starting from the
date on which the Employee leaves his home country
on his way to the Kingdom of Saudi Arabia. provided
that the period of time between leaving the home
country and starting work does not exceed three days
and that is according to the regulations of the
Ministry on this issue. If the Employee is already a
resident in the Kingdom of Saudi Arabia and has
signed the contract in the Kingdom, according to the
Ministry’s regulations on this issue the contract date

begins from the day the employee starts working.

The Ministry shall pay the Employee at the end of every
hijera month the amount of (2000)Saudi Riyals per month
in addition to the amount of (200)Saudi Riyals per month as
a transport allowance.[Saudi Riyal equals approximately
1\5 from the US $]

The Ministry provides the Contracted Party and his family

with the following air tickets:
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One. Single-ticket from his/her home country to the
Kingdom when the contract is first signed except if
he/she was already a resident in the Kingdom.

b. Return tickets from the Kingdom to his home country

once annually during the period of this contract at the time

the contracted party takes his normal leave.

¢. Single-ticket from the Kingdom to the Employee’s home

country when his/her contract expires except if he/she has

been resident in the Kingdom at the time of his/her
appointment and if his/her time in service as authorised by
this contract has been less than two years.

The tickets shall be given for a maximum number of four

persons including the employee.

3. The Ministry pays the Employee for accommodation
for up to three month salaries. The whole amount of
the money will be paid every year in advance when
the contract is signed and then every time the contract
is renewed for another year. The Employee, however,
is not entitled to get this money if the Ministry
provides him with a furnished accommodation.

4. The Employee is entitled to an annual, paid vacation

of a period no more than 45 days. The summer
116



vacation is considered as the vacation for teachers,

and the Ministry can give them any tasks that are
related to their jobs during this vacation provided that

the teacher gets a minimum of 45 days a year.

. The ministry can put off the Employee’s annual

vacation provided that the procrastination is not more

than 5 months of the Employee’s new contract. The

Ministry can also, with the Employee’s approval,

cancel his annual vacation or part of it and pay him

for the cancelled days. The payment for a cancelled

vacation is the salary the Employee is paid while on

vacation.

. If the Employee is injured or sick so that he can not

perform his job for a certain time, he gets a full salary

paid for a month of illness absence. This absence

period could extend to two months more, with half of
the paid salary. These periods of absence are for each

year in service. This illness pay is not due if injury or

illness happens while the Employee is abroad in his

annual vacation.
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7. Females are entitled to maternity vacation with
complete salary for 45 days including the official
holidays.

8. The Employee is subject to all rules mentioned in the
second article of the second part of general
employment act issued by royal edict no. M/5 dated
01/02/1391 A.H. under the heading ‘Obligations’ and
all complementary rules.

B. The employee is subject to employment disciplinary
rules issued by royal edict no. M/7 dated 01/02/1391 A H.
and all complementary rules.

9. If the employee does not begin his job soon
according to the Ministry’s regulations and without
justification in a month of the date of signing the
contract, the Ministry can cancel the contract and it is
then considered invalid. The Ministry will send the
employee notice in writing of this, and he will have
no rights.

10.When either party wants to end the contract, a written

notice must be given two months before end of
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contract date, or the contract extends by the force of

the system for a period equal to the original one.
11.The contract ends before the date of end in the

following cases:

Acceptance of resignation.

Not attending work for more than 15 days without a

justification accepted by the Ministry, and when the

Ministry decides to caﬁcel the contract for such

reason.

Cancelling the position offered in the contract.

Permanent disability.

Inefficiency.

Disciplinary charge by a disciplinary board.

Discharge for the general interest.

If the Employee is sentenced to a punishment by

Islamic law; or is sentenced for a crime that violates

honesty; or if he is sentenced to jail for a year for any

other crime.
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Translation is a skill that feeds upon several
branches of linguistic and non-linguistic knowledge. The
test of these branches transpires in a translators’
performance when interpreting or translating. Translation in
also said to be an art. That is why a highly skillful person in
two languages cannot necessarily be a skillful translator.
Linguistic knowledge in two languages is essential; but
socio-cultural educational and general knowledge are quite

basic for good translation.

It is said that a good translation is one that does
not sound like a translation. However, that does not mean a
translation cannot be good if it is not a perfect match of the
originally produced or created text. The original text is the
ideal one be it good or bad in style or content. The
translated text is a mere reproduction rather than an original
product. We conclude that translation is a reproduction
process. But it is not any kind of reproduction. The
reproduced message in the target language (TL) should be

120



the closest to the message in the source language

semantically first and stylistically second.

What should go hand in hand with the closeness
of the target message to the source message is its being
natural and dynamic at the same time. None of these three
characteristics (closeness, naturalness or dynamic ness)
should be at the expense of the other ones. When a
translation qualifies as being the closest, natural and

dynamic, it is a good translation.

Further elaboration on these particular points
raised above can be found in the Theory and Practice of

Translation by Nida and Taber.

They say "translating consists in reproducing in
the receptor language the closest equivalent of the source
language message first in terms of meaning and second in

terms of style.

Careful evaluation of this is required; because it

seems to contain some contradictory elements.
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Nida and Taber took upon themselves evaluating

the elements of the above statement:

Reproducing: The main task before a translator is a
reproduction one. Reproduction, of course, requires
adjustment grammatically and stylistically. A
statement like this should wundergo specific
adjustments conceming almost every word in it,
especially the combinations that could be translated
as "he tried his effort” which is not English. A
translator has to find the appropriate collocation to

match the original i.e. to reproduce it properly.
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V. Useful definitions for translators

Taken from the internet with some modifications:

www.geocities.com/bible_translation/glossu

1. Accuracy

Accuracy refers to preserving the meaning of the
original text. The term accuracy is essentially synonymous
with the term faithfulness, but some translation
theoreticians  differentiate between the two terms. A
translation which is accurate is faithful to the intended

meaning of the original author.

Meaning occurs at many different levels of
language, including the levels of the word (lexicon), phrase,
clause, sentence, and discoursc. The best translations have
thorough accuracy, that is, accuracy at all levels of
language. A translation can be accurate, at least in a
commonly used sense of the term, at the word level, but not
at higher levels of language, for instance, a single word of

an idiom (an idiom itself is typically composed of several
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words) may be "accurately" translated, but if the meaning
of the whole idiom is not communicated adequately in the
translation, then that translation is not accurate for that
idiom. A claim for some Bible versions is that they are
"literally accurate". It is not clear exactly what this refers to,
especially since a literal translation can often be shown not
to be the most accurate translation, so the term would then
be an oxymoron. But we suspect the intended meaning of
this term 1s that it reters (usually quite positively) to form-

equivalent or word-for-word translation philosophies.

2. Addressee

The person or persons to whom something is

spoken or written.

3. Alliteration

Alliteration is the repetition of a consonant sonnd at
the beginning of two of more words which appear close

together in speech. Alliteration is a rhetorical device
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typically used to grab the hearer's attention or add poetic
pleasantry to an utterance. Alliteration can sometimes be

used wisely in translation.

4. Allusion

Allusion is an indirect reference to something else,
often another piece of writing. A speaker uses an allusion,
assuming his audience will understand what he is referring
to. There are some allusions in the Bible. The translator of
these must decide how he will supply enough information

for his own hearers to understand the original allusion.

5. Anachronism

Anachronism, as used by translators, refers to
some wording which is out of place in terms of the
historical setting of the source document. Sometimes the
redundant term, historical anachronism, is used, with the

same meaning.
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Sometimes when a translator uses a cultural substitute for a
concept which does not exist in the target language, an

anachronism is introduced.

6. Anaphora

Anaphora is a means of referring back to the same
individual or entity (referent) within a discourse. Languages
use different forms or strategies to indicate anaphora. One
of the most common is pronominalization, such as when
referring to an earlier introduced character named John by
the pronoun "he". Some languages use definite articles or
demonstratives to indicate anaphora. The translator should
use the natural forms of the target language to preserve

anaphora of the source text.

7. Anth ropombrph ism

Anthropomorphism is when human characteristics are
attributed to nonhuman objects. In the Bible, God is
frequently described with anthropomorphisms.
Anthropomorphisms enable humans to more easily relate to

God:
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God was said to have eyes:

Genesis 6.8 But Noah found grace in the eyes of the Lord
(KJV).

2 Chronicles 16.9 For the eyes of the LORD run to and fro
throughout the whole earth, to shew himself strong in the
behalf of [them] whose heart [is] perfect toward him (KJV).

God was said to have a face:

Exodus 33.11 And the Lord spake unto Moses face to face
(KJV)

God was said to have a face, hand, and "back parts":
Exodus 33.23 And I will take away mine hand, and thou
shalt see my back parts: but my face shall not be seen
(KJV).

God was said to have hair and a head:

Daniel 7.9 I beheld till the thrones were cast down, and the
Ancient of days did sit, whose garment was whitc as snow,
and the hair of his head like the pure wool: his throne was

like the fiery flame, and his wheels as burning fire (KJV).
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8. Antithetical parallelism

Antithetical parallelism is a kind of rhetorical parallelism m
which the repeated terms of a poetic couplete are opposite

in meaning.

Antithetical parallelism contrasts with  synonymous

parallelism.

Proverbs 12:5 exemplifies antithetical parallelism:
The thoughts of the righteous are right,

But the counsels of the \;vicked are deceitful.

In this couplet "thoughts" and "counsels" are synonymously
parallel, but "righteous" and "wicked" are antithetically
parallel, so the couplet, as a whole, is an example of

antithetical parallelism.

9. Apostrophe
Apostrophe is a figure of speech in which the

speaker turns away from the actual audience to address an

absent or imaginary person or a personified abstraction or
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thing. Translators will often need to make adjustments to
this figure so that the meaning of the original apostrophe

will be understood in the target language:

Someone is addressed who is mot present or not the

recipient of the letter:

Rom. 2.1 You [singular], therefore, have no excuse, you

who pass judgment on someone else.
Death is addressed:

O death, where is your victory? O death, where is your

sting?
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10. Archaism

A word or phrase which is no longer used in a language.

11.  Artificial construction

A form which does not occur naturally in a
language and which is created for a translation. Artificial
constructions should be avoided if a translation is to be
understood by ordinary, fluent speakers of a language.
Instead of creating artificial constructions, a translator
should select equivalent forms already used in the language

which have the same meaning as the source language form.

12. Audience

Audience refers to those who hear or read
somcthing. Translators must be well aware of who their
audience is, to be most effective in translation. They must
translate for their audience, wusing vocabulary and
grammatical patterns which are well understood by that

audience.
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Some versions of the Bible are translated with
particular audiences in mind, such as certain age groups or
educational levels. The NCV was originally designed to be
read by children and it is still marketed with names that
indicate this, such as International Children's Version and
Odyssey Bible. The TEV was originally translated for those
who speak English as a second language. The Message is
written for an audience which can understand its relatively
sophisticated North American English idioms.

13. Autographs

Original documents, usually written in the author's
own handwriting. None of the autographs of the Bible
exists today. Instead, there are thousands of copies of the

original documents. Sometimes called original texts.

13.  Back translation (BT)

A literal translation of a translation, which can be
understood by a translation consultant or other speakers of a
national languag_e‘ A back translation is created to enable

the consultant or other speakers to know what a translation
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means in a target language and how that translation is
expressed in the forms of that language. A back translation
should be as literal as possible so its reader can observe the
forms in the target translation, yet restructured enough to
enable it to make sense to the consultant or other readers of
the back translation. A back translation helps a translation
consultant determine if the original meaning has been

preserved in the target language. Abbreviated as BT.

14. Base text

The term "base text" in Bible translation refers to a
literal English (or other national language) text that would
be close to the original in form. Translators use the base
text as a standard (or plumbline) for their translation.
Examples of base texts would be fairly literal versions such
as the RSV or NIV. Compare Model text and Front
translation.

15. Biblical languages

Biblical languages are those languages in which
the Bible was first written. The three main Biblical
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languages were Hebrew, Aramaic, and Greek. The Old
Testament was written in Hebrew and Aramaic, while the
New Testament was written m a dialect of Greek called

Hellenistic or Koimne ("common language") Greek.

16.  Biblish

Biblish is a colloquial term used to refer to the
dialect of English found in many English Bible versions.
This dialect of English is usually only spoken by church
people who are familiar with the Bible and the "sacred
language" which 1s found in some versions of the Bible and
in the church environment. Biblish includes vocabulary
found in Bible versions which use this "sacred language,"
rather than ordinary English, as well as non-English syntax
which is borrowed from the original Hebrew and Greek
Diblical languages. Biblish contrasts with the use of
vocabulary, syntax, and discourse patterns which are

Natural in the translation language.

An example of Biblish is found in Romans 8:1, NASB:
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"Therefore, there is now no condemnation for those who

are in Christ Jesus"

Contrast this same verse, worded in natural English, from
the CEV:

"If you belong to Christ Jesus, you won't be punished."

17. Borrowing
When speakers of a language take a word from
another language. The specific item borrowed is called a

loan word.

18. Coherence

Coherence and cohesion are closely related. At the
Literary Features website, for a text to be coherent it must
make sense. If it does not, it is, by definition, incoherent.
One of the qualities that contributes to textual coherence is

cohesion.
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18. Cohesion

Cohesion is the quality of well-formed discourses
(texts) that gives them an internal unity, making them "hang
together." Sentences flow smoothly from one to another
within  that discourse. There are  appropriate
interpropositional relations marked, either explicitly or
implicitly. ~ There is a unity of vocabulary.
Pronominalization natural to the language enables the
reader to know that he is reading about the same participant
(topic) introduced earlier in that discourse. Halliday and
Hasan were two linguists who published good studies of
cohesion within English discourse. Every language has its
own cohesion strategies. Those strategies must be followed
for that language in order for a translation to be clear and
natural, with a high degree of readability. The translator
should not simply follow the cohesion strategies of the
source text. For instance, if the source language repeats
proper names for the same participant within a discourse,
the translator should not simply repeat the same proper
names in each instance, instead of changing the appropriate

ones to pronouns for smooth topicality flow. Otherwise, in
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some languages, we¢ may be giving the inaccurate message
that each reiteration of the proper name introduces a new
character with the same name as the previous one. More
literal English versions of the Bible often lack appropriate
English cohesion signals, and so they sound disjointed,

" ch Oppy, "

19. Collocational clash

A collocational clash occurs when words are
placed together which should not occur together, according
to the rules or usage of a particular language. Languages
treat the collocation of various words and concepts
differently, so words which can properly occur together in
one language may not properly occur together in another.
Typically, a collocational clash is due to some semantic or
pragmatic incompatibility between the words. Translators
need to be aware of collocational clashes. They ofien occur
when a translator preserves the collocation of forms which
can properly occur together in the source language, but not

in the target language.
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In Spanish one can say "Voy a dar un paseo," literally, "I'm
going to give a pass," which translates correctly to English
as "I'm going for a walk." Spanish allows the collocation of
"dar" ("to give") and "un paseo" ("a pass"). But in English
we create a collocational clash if we translate this Spanish
literally, since, unlike Spanish, English grammar does not

allow the collocation of the verb "give" and noun object

LL] "

pass.

In English the following words collocate acceptably m

these idioms:

He's taking a trip.
He's taking a nap.
He's taking a chance.

But sowe similar words collocationally clash. We note the
grammatical unacceptability with the standard linguistic

symbuol for such unaccepiability, the asterisk (*):

He's taking a *jump.
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He's taking a *sleep.
He's taking an *idea.

Collocational clashes sometimes occur in English Bible

Versions:

ISV Luke 21.15 "for I will give you speech and wisdom": It

is appropriate in English to collocate "give" and "wisdom".

But in English the verb "give" does:not collocate with the

noun object "speech". To properly express the meam'ng- of
"give speech”, a translator needs to find a synonym for

"speech", which will collocate properly, according to

English grammar ("give" and "words", a synonym for
"speech", collocate for some speakers of English, and this

happens to be the collocation used in the NIV, TEV, GW,

and NRSV).

NIV 2 John 6: "his command is that you walk in love":
"walk" and "love" do not collocate naturally in English, but
they apparently did in Greek. Adequate English translation
calls for removal of the collocational clash by finding a

substitute for "walk" which will have the same meaning and
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can occur naturally with "love." Greek "walk" in this verse
referred to how one lives, so the collocational clash can be
easily resolved by substituting the word "live" for "walk".
In addition, "in love" is not a very natural English phrase,
so it would be better to substitute the equivalent adverb
"lovingly" which can be used here naturally. A resultant
natural rendering would be: "his command is that you live

lovingly."
20. Communicative accuracy

As used in this glossary, communicative accuracy
refers to the degree to which the original meaning in a
source text is understood by the users of a translation. It is
possible for a translation to be technically or exegetically
accurate, and yet be worded in such an unnatural way that
the original meaning is not communicated to the users of a
translation. =~ Communicative accuracy depends on
naturalness in translation, but naturalness by no means
guarantees communicative accuracy: a translation can be

worded naturally yet not be accurate.
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21. Community testing

Field testing a translation among fluent speakers of
a wide range of ages, educational backgrounds, social
levels, and knowledge (or lack thereof) of the Bible. The
process tests a translation for accuracy to the original,
naturalness in the target language, comprehension, and
clarity of understanding. All translations should be
community tested, including those which are done in
majority languages, such as English, French, and Spanish,
by theologically trained fluent speakers of those national
languages. Every translétion should be tested by speakeérs
other than the translators themselves or anyone else on a
translation committee. Following initial community testing,
a translation is revised and further tested until the desired

meaning, clarity, and naturalness levels are reached.

22, Comprehension check

One of the checks during community testing. A
comprehension check tests to determine what speakers

understand the meaning of a translation to be. The
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understanding desired is the same as the meaning of the

original text.

During comprehension testing, the examiner should avoid
using yes/no questions, that is, questions which can be
answered with a "yes" or "no," such as "Did you understand
this?" Such yes/no questions often yield little useful
information to the translator. Sometimes those being
questioned will answer "yes" because they feel it is the
socially polite response, or because they do not want to
disappoint the persons who have worked hard on the
translation. Instead the tester should use content questions.

Some useful content questions are:

Tell me in your own words what this means.
What are the main points you got from that?
What do you think Jesus meant when he said that?
Who was that about?

What kind of person was he talking about?
What is the connection between the last part of what I read
to you and the first part?

\
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When would you use that word?

Who do you think would normally say that word?

23. Concordance

Concordance is when a translator seeks to translate a word
of the original by the same word in the target language
wherever it occurs. Sometimes concordance reduces
accuracy in translation, because it does not take into
account the differing senses of meaning that a word has in
varying contexts. This is one of the difficulties with literal

word-for-word translations.

143



24. Context

Context refers to the environment or setting in
which an utterance occurs. There are various contexts
which are crucial for a translator to be aware of. The
immediate linguistic context consists of words, phrases, and
sentences which surround the utterance in question. This is
discourse or textual context. The linguistic context also
includes the situational context, that is, the social context in
which the utterance was made. This includes the identity of
speaker and addressee, their relationship, and the purpose
of the utterance in the mind of the speaker. This social
context is the concern of pragmatics. Ultimately, the
pragmatic context also includes the time, place, and culture
in which the utterance was made. So a translator must be
aware of the historical, anthropological, and sociological
environment in which the utterance he is translating was

made.
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25. Cultural clash

A cultural clash occurs when something in culture
of the source language has a distinctly different cultural
value from the same thing in the culture of the target
language. In such cases, the translator should keep the
original meaning by adjusting the form of the cultural
symbol or adding enough background information to
indicate to the target language uscrs what the original.
cultural value was. Otherwise, the users of the translation
will get the wrong meaning, and preservation of original

meaning is the highest priority for a translator.

26. Cultural substitute

Use of a different translation term for an item from
the source language text which is unknown to the target
language hearers. Translators must be prudent in the use of
cultural substitutes. They should not introduce
anachronisms. A cultural substitute should have the same
function in context as the original item, be as similar in

form as possible, and be compatible with Biblical culture.
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27, Target language (TL)
The :ianguagc mto which something is translated.
Abbreviated TL. Sometimes called the receptor language.

28,  Text

Text is essentially a synonym for discourse. For
many, however, text refers to a written composition,

whereas discourse refers to either oral or written speech.

29. Textual criticism
The process of trying to determine which copies
are closest to the original texts. Biblical textual criticism
attempts to determine which variants within the various
copies available are mostly likely to be part of the original
texts in which the Bible was written. Also called lower

criticism.
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30. Thought-for-thought translation

One way of referring to idiomatic translation. The
New Living Translation promotes itself as a thought-for-
thought translation. In such a translation the meaning of the
original text is expressed in equivalent thoughts, that is,
meanings. Thought-for-thought translation is typically
contrasted with word-for-word translation. .

31. Translation theory

The study of proper principles of translation.
Translation theory is based on a solid foundation of
understanding of how languages work. It recognizes that
different languages encode meaning in differing forms, yet
guides translators to find appropriate ways of preserving
meaning while using the most appropriate forms of each
language. Translators of the Bible, including those of
English versions, should become well informed in

translation theory.

Translation theory includes principles for translating
figurative language, dealing with lexical mismatches,
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rhetorical questions, inclusion of cohesion markers, and

many other topics crucial to good translation.

31. Transliteration

Transliteration is the simple matching of symbols
between the alphabets of different languages. For instance,
we can transliterate from Arabic to English

> e

mutarjem

to show how to pronounce the Arabic word for "translator.'
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